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GEMEINDE PERCHA
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI PERCA
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta Comunale

Sitzung vom – Seduta del    08.09.2026 Uhr - ore   08:00

GEGENSTAND OGGETTO

Öffentliche  Arbeiten  -  Bauhof  - 
Genehmigung  des  Programmes  der 
Regiearbeiten für alltägliche Arbeitsabläufe 
für das Jahr 2026 - Zusatzbeauftragung der 
Firma Paul Huber aus Percha.

Lavori  pubblici  -  Cantiere  comunale  - 
Approvazione del programma delle spese 
correnti  per  lavori,  forniture  e  servizi  in 
economia  per  l'anno  2026  -  Incarico 
aggiuntivo della ditta Paul Huber di Perca.

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
Örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino  -  Südtirol  über  die  Gemeindeordnung 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses  im 
üblichen Sitzungssaal einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  Enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige sull’Ordinamento 
dei  Comuni,  vennero  per  oggi  convocati,  nella 
solita sala delle adunanze, i componenti di questa 
Giunta Comunale.

Anwesend sind - Presenti sono
Abwesend entschuldigt

Assente giustificato

Abwesend unentschuldigt

Assente ingiustificato

Theodor GUGGENBERGER   

Markus SEYR   

Katharina NIEDERWOLFSGRUBER   

Barbara UNTERHOFER   

Artur AICHNER   

Seinen Beistand leistet leistet der beauftragte 
Gemeindesekretär, Herr

Assiste il Segretario comunale reggente, Signor

 KASER Tobias

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

 GUGGENBERGER Theodor

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz, erklärt die Sitzung für eröffnet und es wird 
mit  der  Behandlung  der  eingangs  erwähnten 
Beschlussvorlage begonnen.

nella  sua  qualità  di  Sindaco assume  la 
presidenza, dichiara aperta la seduta e si  passa 
alla  trattazione  della  proposta  di  deliberazione 
suddetta.



Öffentliche  Arbeiten  -  Bauhof  -  Genehmigung 
des Programmes der Regiearbeiten für alltägli-
che Arbeitsabläufe für das Jahr 2026 - Zusatz-
beauftragung der Firma Paul Huber aus Percha.

Lavori pubblici - Cantiere comunale - Approva-
zione del programma delle spese correnti  per 
lavori, forniture e servizi in economia per l'anno 
2026 - Incarico aggiuntivo della ditta Paul Huber 
di Perca.

Vorausgeschickt, dass mit eigenem Beschluss Nr. 
9/26 vom 13.01.2026 das Programm der Regiear-
beiten  für  alltägliche  Arbeitsabläufe  für  das  Jahr 
2026 für den Bauhof genehmigt worden ist;

Premesso,  che  con  propria  delibera  n.  9/26  del 
13/01/2026 è stato approvato il  programma delle 
spese correnti per lavori, forniture e servizi in eco-
nomia da parte del cantiere comunale per l'anno 
2026;

Vorausgeschickt,  dass  mit  genanntem Beschluss 
folgende Beträge verpflichtet wurden:

Premesso, che con la suddetta delibera sono stati 
impegnati i seguenti importi:

Firma / ditta CIG Gesamtbetrag / importo 
(ohne MwSt. / senza IVA)

Gesamtbetrag / 
importo 
(inkl. MwSt. / 
IVA incl.)

Kapitel / capitolo

Huber Paul B9F3870563 10.000,00 € 12.200,00 € 10051.03.020900

Festgestellt, dass die mit Beschluss Nr. 9/26 vom 
13.01.2026 zugunsten der Firma Huber Paul ver-
pflichteten Mittel  für laufende und nur annähernd 
vorhersehbare  Lieferungen  und  Dienstleistungen 
des Bauhofes im Laufe  des Haushaltsjahres  be-
reits ausgeschöpft  sind und eine Aufstockung er-
forderlich  ist,  damit  die  ordentliche  Tätigkeit  des 
Bauhofes ohne Unterbrechung fortgeführt werden 
kann;

Accertato che i fondi impegnati con deliberazione 
n. 9/26 del 13/01/2026 a favore della ditta Huber 
Paul per forniture e servizi correnti e solo appros-
simativamente prevedibili del cantiere comunale ri-
sultano già esauriti  nel  corso dell’esercizio  finan-
ziario  e  che  si  rende  necessario  un  aumento 
dell’impegno  al  fine  di  garantire  la  prosecuzione 
senza interruzioni dell’attività ordinaria del cantiere 
comunale;

Berücksichtigt,  dass  die  vom  Bauhof  benötigten 
Materialien,  Kleinlieferungen,  Ersatzteile,  Instand-
haltungsleistungen und sonstigen laufenden Leis-
tungen ihrem Wesen nach bedarfsabhängig sind, 
kurzfristig  anfallen  können  und  im  Voraus  nicht 
vollständig und abschließend bestimmbar sind;

Considerato che i  materiali,  le piccole forniture,  i 
pezzi di ricambio, gli interventi di manutenzione e 
le ulteriori prestazioni correnti necessari al cantiere 
comunale  hanno  natura  connessa  al  fabbisogno 
concreto,  possono  rendersi  necessari  con  breve 
preavviso  e  non sono  integralmente  e  definitiva-
mente determinabili in via preventiva;

Festgestellt, dass eine Erhöhung der bestehenden 
Ausgabenverpflichtung  um 4.900,00  Euro  zuzüg-
lich 22 % MwSt., somit um insgesamt 5.978,00 Eu-
ro, erforderlich und zweckmäßig ist, um die laufen-
den Bedarfe des Bauhofes für das restliche Jahr 
2026 abzudecken;

Accertato che un aumento dell’impegno di spesa 
esistente di 4.900,00 euro oltre IVA al 22 %, quindi 
per complessivi 5.978,00 euro, risulta necessario e 
opportuno per coprire i fabbisogni correnti del can-
tiere  comunale  per  la  restante  parte  dell’anno 
2026;

Festgehalten,  dass die  gegenständliche Maßnah-
me keine neue, andersartige Beschaffung darstellt, 
sondern eine betragsmäßige Aufstockung der be-
reits mit  Beschluss Nr.  9/26 vom 13.01.2026 ge-
nehmigten Jahresverpflichtung für laufende Regie-
arbeiten bzw. laufende Lieferungen und Dienstleis-
tungen des Bauhofes betrifft;

Dato atto che il presente provvedimento non costi-
tuisce un nuovo affidamento di diversa natura, ben-
sì  un aumento dell’importo dell’impegno annua-le 
già  approvato  con  deliberazione  n.  9/26  del 
13/01/2026 per lavori, forniture e servizi correnti in 
economia del cantiere comunale;

Festgestellt,  dass  der  erhöhte  Gesamtbetrag  zu-
gunsten der  Firma Huber  Paul  nach  der  gegen-
ständlichen Aufstockung 14.900,00 Euro zuzüglich 
22 % MwSt., somit insgesamt 18.178,00 Euro, be-
trägt und damit weiterhin deutlich unter den für Di-
rektvergaben geltenden Schwellenwerten liegt;

Accertato che l’importo complessivo aumentato a 
favore della ditta Huber Paul, a seguito del presen-
te incremento, ammonta a 14.900,00 euro oltre IVA 
al 22 %, quindi a complessivi 18.178,00 euro, e ri-
mane  pertanto  ampiamente  inferiore  alle  soglie 
previste per gli affidamenti diretti;



Festgestellt, dass gemäß Art. 26 Abs. 1 Buchstabe 
b) des Landesgesetzes Nr. 16/2015 sowie gemäß 
Art. 50 Abs. 1 Buchstabe b) des GvD Nr. 36/2023 
Dienstleistungen und Lieferungen von einem Be-
trag unter 140.000,00 Euro direkt vergeben werden 
können, auch ohne vorherige Konsultation mehre-
rer Wirtschaftsteilnehmer, sofern ein für die Durch-
führung  geeigneter  Wirtschaftsteilnehmer  ausge-
wählt wird;

Accertato che, ai sensi dell’art. 26, comma 1, lette-
ra  b)  della  legge  provinciale  n.  16/2015  nonché 
dell’art.  50,  comma  1,  lettera  b)  del  D.Lgs.  n. 
36/2023, i servizi e le forniture di importo inferiore a 
140.000,00  euro  possono  essere  affidati  diretta-
mente,  anche  senza  previa  consultazione  di  più 
operatori  economici,  purché venga individuato un 
operatore  economico  idoneo  all’esecuzione  delle 
prestazioni;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Anwendungsrichtlinie 
APB Nr. 10 i.g.F. wird gemäß Art. 26 Abs. 5 LG Nr. 
16/2015  das  Nichtvorliegen  eines  eindeutigen 
grenzüberschreitenden  Interesses  angenommen, 
da es sich um eine  Beauftragung mit  einem ge-
schätzten Wert unter 140.000,00 Euro handelt und 
vom einzigen Projektverantwortlichen keine abwei-
chende Beurteilung vorgenommen wurde;

Vista la Linea guida PAB n. 10 e s.m.i., si presume 
l’assenza di  un  interesse transfrontaliero certo  ai 
sensi dell’art. 26, comma 5, L.P. n. 16/2015, trat-
tandosi di affidamento di importo stimato inferiore a 
140.000,00 euro e non essendo stata effettuata dal 
responsabile  unico  del  progetto  una  valutazio-ne 
diversa;

Berücksichtigt, dass die Firma Huber Paul bereits 
im Rahmen der mit Beschluss Nr. 9/26 genehmig-
ten Regiearbeiten vorgesehen ist, mit den Bedürf-
nissen und Abläufen des Bauhofes vertraut ist und 
aufgrund  der  kurzfristigen  Verfügbarkeit  eine  ra-
sche, wirtschaftliche und zweckmäßige Abwicklung 
der laufenden Lieferungen und Leistungen erwar-
ten lässt;

Considerato che la ditta Huber Paul è già prevista 
nell’ambito dei lavori,  forniture e servizi in econo-
mia approvati con deliberazione n. 9/26, conosce 
le esigenze e le modalità operative del cantiere co-
munale e, grazie alla disponibilità tempestiva, con-
sente una gestione rapida, economica e ade-guata 
delle forniture e prestazioni correnti;

Festgehalten, dass die Liquidierung ausschließlich 
nach tatsächlichem Bedarf,  nach ordnungsgemä-
ßer Ausführung bzw. Lieferung und gegen Vorlage 
ordnungsgemäßer  Rechnungen  erfolgt,  sodass 
keine pauschale Auszahlung, sondern nur die Ver-
gütung effektiv erbrachter Leistungen vorgesehen 
ist;

Dato  atto  che  la  liquidazione  avverrà  esclusiva-
mente in  base al  fabbisogno effettivo,  previa  re-
golare esecuzione ovvero fornitura e dietro presen-
tazione di regolari fatture, sicché non è previsto al-
cun  pagamento  forfettario,  ma  soltanto  il  paga-
mento delle prestazioni effettivamente eseguite;

Festgehalten,  dass  aufgrund  des  beschränkten 
Vertragswertes, des überschaubaren Leistungsum-
fanges und der bedarfsbezogenen Abrechnung im 
Sinne des Art. 36 Abs. 1 LG Nr. 16/2015 keine end-
gültige Sicherheit verlangt wird;

Dato atto che, in considerazione del limitato valore 
contrattuale,  dell’oggetto prestazionale circoscritto 
e della liquidazione in base al fabbisogno effettivo, 
ai sensi dell’art. 36, comma 1, L.P. n. 16/2015 non 
viene richiesta alcuna garanzia definitiva;

Nach Einsichtnahme in die folgenden Gutachten im 
Sinne des Art.  185 und 187 des Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2;

Visto i seguenti pareri ai sensi degli artt. 185 e 187 
del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018, n. 2;

-  fachliches  Gutachten,  erteilt  vom  Verantwortli-
chen des Dienstes, Tobias Kaser, mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck:
POSITIV
dtigiOTmVl9HWt0AtSSdjcENHzE96RTf/w/
PZag+CbQ=

- parere tecnico, espresso dal responsabile del ser-
vizio, Tobias Kaser, con l'impronta digitale:
POSITIVO
dtigiOTmVl9HWt0AtSSdjcENHzE96RTf/w/
PZag+CbQ=

- buchhalterisches Gutachten,  erteilt  vom Verant-
wortlichen des Dienstes, Ilse Rainer, mit dem elek-
tronischen Fingerabdruck:
POSITIV
bLXPMtO28WOxsWQMRrAXd1mpmqzBjLT+VzM-
QFWYQmIQ=

- parere contabile,  espresso dal responsabile del 
servizio, Ilse Rainer, con l'impronta digitale:
POSITIVO
bLXPMtO28WOxsWQMRrAXd1mpmqzBjLT+VzM-
QFWYQmIQ=

Nach  Einsichtnahme in  den  Kodex  der  örtlichen Visto il Codice degli enti locali della Regione Auto-



Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2;

noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 
03/05/2018, n. 2;

Nach  Einsichtnahme  in  das  LG  16/2015  vom 
17.12.2015 in geltender Fassung (Landesvergabe-
gesetz),  insbesondere  in  den  Art.  26  desselben, 
welcher die Direktvergaben regelt;

Visto la l.p. n. 16/2015 del 17/12/2015 (Legge pro-
vinciale sugli appalti pubblici) in forma vigente, e in 
particolare l'art.  26 dello stesso il quale disciplina 
l'affidamento diretto; 

Nach Einsichtnahme in  das Gesetz Nr.  36/2023, 
insbesondere in den Art. 50, welcher die Direktver-
gaben regelt; 

Vista la legge n. 36/2023, in particolare l’art. 50 del-
lo stesso il quale disciplina l’affidamento diretto;

Nach  Einsichtnahme in  die  Verordnung  über  die 
Verträge und über die Durchführung von Arbeiten, 
Lieferungen und Dienstleistungen in Regie, geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 34/11 
vom 10.11.2011;

Visto  il  regolamento  comunale  sui  contratti  e 
sull'esecuzione  in  economia  di  lavori,  forniture  e 
servizi, approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 34/11 del 10/11/2011;

Nach Einsichtnahme in den geltenden Haushalts-
voranschlag sowie in das Einheitliche Strategiedo-
kument (ESD);

Visto  il  vigente bilancio di  previsione ed il  docu-
mento unico di programmazione (DUP);

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der 
Gemeinde Percha;

Visto lo statuto comunale vigente del  Comune di 
Perca;

Dies alles vorausgeschickt; Tutto ciò premesso;

b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

einstimmig in gesetzlicher Form:

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

ad unanimità di voti espressi nella forma di legge:

1. aus den in den Prämissen angeführten Grün-
den die mit Beschluss Nr. 9/26 vom 13.01.2026 
genehmigte Ausgabenverpflichtung für  die Li-
quidierung  der  laufenden,  bedarfsabhängigen 
Lieferungen und Dienstleistungen des Bauho-
fes bei folgender Firma zu erhöhen:

1. di aumentare, per i motivi espressi in premes-
sa, l’impegno di spesa approvato con delibera-
zione n. 9/26 del 13/01/2026 per la liquidazione 
delle forniture e dei servizi correnti e connessi 
al fabbisogno del cantiere comunale presso la 
seguente ditta:

Firma / ditta CIG Gesamtbetrag / importo 
(ohne MwSt. / senza IVA)

Gesamtbetrag / 
importo 
(inkl. MwSt. / 
IVA incl.)

Kapitel / capitolo

Huber Paul  BCE4D190DD 4.900,00 € 5.978,00 € 10051.03.20900

2. festzuhalten, dass die Ausgaben nur nach tat-
sächlichem  Bedarf,  nach  ordnungsgemäßer 
Lieferung bzw. Leistung und gegen Vorlage der 
entsprechenden  Rechnungen  liquidiert  wer-
den;

2. di  dare  atto  che  le  spese  saranno  liquidate 
esclusivamente in base al fabbisogno effettivo, 
previa regolare fornitura ovvero prestazione e 
dietro presentazione delle relative fatture;

3. festzuhalten, dass gemäß Art. 36 Abs. 1 LG Nr. 
16/2015 für die gegenständliche Beauftragung 
keine endgültige Sicherheit verlangt wird;

3. di dare atto che, ai sensi dell’art. 36, comma 1, 
L.P.  n.  16/2015,  per  l’affidamento  in  oggetto 
non viene richiesta alcuna garanzia definitiva;



4. als Leiter für die Durchführung den Bürgermei-
ster zu ernennen;

4. di  designare quale direttore dell’esecuzione il 
sindaco;

5. die Ausgabe wird wie folgt angelastet: 5. la spesa viene imputata come segue:

Verpflichtung Nr./Jahr
N. impegno/Anno

Kompetenzjahr bzw. 
Rückstand

Anno di competenza risp. 
residui

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo

657/2026 2026 10051.03.20900 100530 5.978,00 €

6. vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 183, 
Absatz 4, des Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, mit 
eigener Abstimmung einstimmig für unverzüg-
lich vollziehbar zu erklären, damit  die laufen-
den Lieferungen und Dienstleistungen für den 
Bauhof ohne Unterbrechung abgewickelt wer-
den können.

6. di dichiarare, con apposita votazione unanime, 
la  presente  deliberazione  immediatamente 
eseguibile ai sensi dell’art. 183, comma 4, del 
Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 
03/05/2018, n. 2, affinché le forniture e i servizi 
correnti per il  cantiere comunale possano es-
sere gestiti senza interruzioni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Vorsitzende - Il Presidente

-  GUGGENBERGER Theodor -

Der beauftragte Gemeindesekretär – Il segretario 
comunale reggente

-  KASER Tobias -

(digital signiert / firmato digitalmente) (digital signiert / firmato digitalmente)

Jeder Bürger kann gegen diesen Beschluss im Sinne des Art. 
183  Absatz  5  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018,  Nr.  2.,  während  der  Veröffentlichungsfrist  beim 
Gemeindeausschuss Beschwerde einlegen, vorbehaltlich der 
Möglichkeit,  innerhalb  von sechzig  Tagen ab Vollziehbarkeit 
dieses  Beschlusses  beim  Regionalen  Verwaltungsgericht, 
Autonome  Sektion  Bozen,  im  Sinne  des  Gesetzes  vom 
06.12.1971, Nr. 1034, einen Rekurs einzubringen. 
Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen Aufträgen, 
ist die Rekursfrist, gemäß Art. 119 GvD 104 vom 02.07.2010, 
auf 30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

Ogni cittadino, ai sensi dell'art. 183 comma 5 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03/05/2018, n. 2, può pre-
sentare opposizione contro la presente deliberazione al-
la giunta comunale entro il periodo di pubblicazione, con 
riserva di presentare ricorso al Tribunale Amministrativo 
Regionale, Sezione autonoma di Bolzano, entro sessan-
ta giorni dall'esecutività della delibera, di cui alla Legge 
06/12/1971, n. 1034. 
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori pub-
blici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 119 D.Lgs 104 
del 02/07/2010, è ridotto a 30 giorni  dalla conoscenza 
dell'atto.

D3 Akt / atto: 1452


		2026-09-08T15:12:24+0000
	tobi_perch


		2026-09-08T16:31:04+0000
	theodor_pe
	Ich genehmige dieses Dokument




